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Alayamoo tamtasso oumra damma  
Ghamoun yat’baou ghama mannaha tiboo 
wahma, wal-barroo tayfoo halim wal-
dunya layloon qatim 

 ــام  ـمـرَ دَ عُ الـ  تـمـتـص  لأيـامُ أ

 اـمَ هْ وَ الطِب  ا نّاهَ مَ    ـاـم  الـغَ  تبعُ مٌّ يَ غَ    
 ميلٌ قـاتِ نيـا لَ والدُ   ـالِمحَ طَيْفُ والبُرءُ 



Qalat watantoo’l azma khafat masat 
thouba rab 
Tahdooha daqatoo’l houb sahat wal-
sheefa tamma 

 بالر  ثوبَ ت س  مَ  تْ ف  خَ  !العَزما نْتُ ط  ت وَ قالَ 
 !ـام  تَ والشِّفا ت ح  صَ   بْ الحُ  قّاتُ ا دَ وهَ حدُ تَ 



Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waq-dom 

beem dee-lokh segh-det. 

 

Cel: I have entered your house, O God, and  

have worshipped before your throne. 

 

دتُ د   :المحتفل ج  رشِك  س  أ مام  ع  ٌت ك  ٌا أ لله و  لتُ ب   .خ 



mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool dah-
teet lokh. 

 

O King of heaven, forgive all my sins. 

 

طِئتُ بِهِ  ا خ  ماوِيّ إغِفِر لً كُلَّ م  لكُِ الس  ٌُّها الم   ف ٌا أ 

 .إلِ ٌك



All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan khool 
dah-tai- nan lokh. 

 

All: O King of heaven, forgive all our sins. 

 

طِئنا : الشعب ماويُّ إغِفِر ل نا كُلَّ ما خ  لكُِ الس  ٌُّها الم   أ 

 .بِهِ إلِ ٌك



Cel:  

Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 

 

Cel:  

Pray for me to the Lord. 

 

 :المحتفل

نا بِّ نًِّ، إكِرامًا لرِ  لوّا ع   .ص 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-net-
ra-ham ‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

All: May God accept your offering and 
have mercy on us through your prayer. 
 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر  ان ك  و   .ق بِل  اللهُ قرب 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 

                                                                
:المحتفل  

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن  وإلِى  أ لْم 
د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Jesus Christ our Lord, you are almighty 
and have power over the universe.  To the 
crowd pressing upon you, you said: “Power 
has gone out from me.” 

نا ٌا :المحتفل بَّ سُوع   ر  سٌِح، ٌ  وْنِ  ضابِط   ٌا الْم   الك 

، تِك  عْبِ  قلُْت   ل ق دْ  بِقوَُّ حِم للِش  ةً  إنَِّ  :الْمُزْد  تْ  قوَُّ ج  ر   خ 
 !مِنًِّ



Then to the hemorrhaging woman who 
was healed by touching the fringe of your 
clothes, you said: “Daughter,  your faith 
has made you well: go in peace.”  

نْزوف ةِ  قلُْت   ثمَّ  ٌ تْ  الَّتً للم   :رِدائِك   بِل مْسِ  شُفِ
بً تً، ٌا إذِه  كِ  إٌِمانُكِ  ابْن  لَّص   !خ 



Now we ask you to heal us from every sin, 
that we may stand with purity before you 
all the days of our lives. We raise glory and 
thanks to you, to your Father, and to your 
Holy Spirit, for ever.  
سْأ لكُ    نا أ نْ  ن   ٌ شْفِ ة، كُلِّ  مِنْ  ت  طٌِئ  قوم   خ  ة   ف ن  ار  ه  ، بط  ك   أ مام 

وال   اتِنا، ط   ٌ رْف ع   ح  ن  جْد   و   أ بٌك   وإلِى إلِ ٌك   والشُكْر   الْم 
وسِ  ورُوحِك   د إلِى القدُُّ    .آمٌن  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with the Church and her children. 

 

:المحتفل   

نٌها لبِ  ةِ و  لامُ للِْبٌِع  .أ لس                                 



لى الأ رضِ : الشعب ع  جدُ لِله فًِ العُل ى و  الم 
لام  جاءُ الس  الر  نًِ الب ش رو  الحِ لبِ   .الص 

 

Almajdu Lillahi Fil ‘ula Wa ‘alal ardil  

Salam Wal Raja’ul Saleh Li Banil Bashar. 
 

All: Glory to God in the highest, and on 
earth peace and good hope to all. 

 

 



Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the 
Father, who had compassion on all people and 
sent his only-begotten Son to save them; and to 
the only-begotten Son, who bandaged their 
wounds and poured healing ointment on them;  

نَّ  :المحتفل رْف ع  سْبٌِح   لنِ  جْد   الت   الَّذي الآبِ  إلِى والإكِْرام   والْم 

نَّن   ح  ش رِ  على ت  ل   الب  هُ  فأ رْس  حٌِد   ابْن  هُم؛ الو  لِّص  ٌُخ   الإبِْنِ  وإلِى لِ
حٌِدِ  د   الَّذي الو  مَّ ب   الب ش ر، جِراح   ض  ك  اء   علٌها وس  و   الشافً؛ الد 



and to the life-giving Holy Spirit, who 
sanctifies those who take refuge in him.  To 
the Good One be glory and honor, on this 
blessed Sunday, and all the days of our lives, 
and for ever.   

ًٌِ القدُُسِ  الرُوحِ  وإلِى سُ  الَّذي الْمُحْ  .إلِ ٌه الْمُلتجِئٌن   ٌُق دِّ

الحِِ  جْدُ  ل هُ  الَّذي أ لص  دِ  هذا فً والإكِْرامُ  الْم  كِ  الأ ح  ار   الْمُب 

كُلِّ  ٌّامِ  و  اتِنا أ   ٌ د إلِى ح   .آمٌن  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: All powerful and almighty Father, long 
ago you spoke to our ancestors in various 
ways, but at the appointed time you sent 
your beloved Son to us.   

ٌُّها :المحتفل ابِطُ  الق وِيُّ  الآبُ  أ  اه   الكُلّ، الض   بأشْب 

تَّى لَّمْت   ش  نا ك   الأ زْمِنةِ  مِلْءِ  وفً الق دٌِم، مُنْذُ  آباء 
لْت   بٌِب ابن ك   إلِ ٌنا أ رْس   الْح 



Through his words and miracles,  he taught 
us about you and commanded us to love 
one another.  We thank you for all that you 
have given us through your Son, our Lord 
Jesus Christ. 

نا ر  نْك   وأ خْب  ا وآٌاتِهِ، بأ قْوالهِِ  ع  ان  بَّة وأ وْص  ح   .بالْم 
نا ما على ل ك   ف الشُكْرُ  ٌت  نا بابْنِك   أ عْط  بِّ سُوع   ر  سٌِح ٌ   .الْم 



We glorify you, O Father, the Lord of life and 
salvation.  You are the Holy One who knows 
what lies in the hearts of those who love you, 
and you heal the pains of those who take 
refuge in you.   

وس   اة، القدُُّ  ٌ لاصِ والْح  بَّ الخ  دُك  ٌا ر  جِّ لٌِم  نُم  الع 
جِئٌن إلِ ٌه  .  بقلُوُبِ مُحِبٌّه، والشافً أ وجاع  الْمُلْت 



As your only-begotten Son healed the paralytic 
and the blind man, the hemorrhaging woman 
and the lame man, heal us and fill our souls 
with calm and peace, as your Son calmed the 
surging waves.  

نْزُوف ة   الأ عمى والْم  لَّع  و  حٌِدُ الْمُخ  ف ى ابنُك  الو  إشِْفِنا كما ش 

اج   أ  الأ مْو  دَّ انْشُرِ الهُدُوء  فً نُفوسِنا كما ه  ج، و  والأ عْر 
ة  الهائج 



 Now, O Lord, we implore you, with the 
fragrance of this incense, for all those who are 
suffering.  Pour the balm of your consolation 
on their wounded hearts 

مٌِعِ  خُور، مِنْ أ جْلِ ج  ، على عِطْرِ الب  عُ إلِ ٌك  ن ضْر 
أ لِّمٌِن زائِك  على قلُوُبِهم، . الْمُت  م  ع  لْس   أسُكُبْ ب 



Watch over them with your fatherly eye, lest 
in their trials and suffering they stray from 
your love.  Raise your right hand and bless 
also those who are healthy, so that joy may 
dwell in the hearts of all.   

رْ  ل ٌهِم واسْه  ٌنِك   ع  ٌَّة، بِع  وِ حٌِدُوا فلا الأ ب  تِك   عن ٌ  بَّ ح   فً م 

نِهِم مٌِن ك   إرِْف عْ  .وآلامِهِم مِح   ف ٌحِلَّ  الأ صِحّاء، وبارِكِ  ٌ 
حُ  مٌِع، قلُوُبِ  فً الف ر     الْج 



We raise glory and thanks to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, for ever.  

ٌُّها الآب، وإلِى ابْنِك   ، أ  جْد  إلِ ٌك  مْد  والْم  ٌرف عُوا الْح  و 

د وس، إلِى الأ ب   .ورُوحِك  القدُُّ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  

Be Seated 



Min yakh-sha-hoo jawkoo’l noori / 
al jaowkoo’l lahab lam-you-hreek-
ooha / Iz-masat-hoo zatoo’l ousaab  

ٌَ مَ     َالـنَ        ـخشـاه َـنَ  ــورَ جــوق 

َ  ــاقـهَ ٌ ـحـرَ َـمَ لَ ََََََابَ هَ الـلَ الجوق 
َالأََََََـــتـــــهَ مــسَ إذَ  .وصابَ ذات 



yagh-sha’l raaboo nooreeyeena / 
inda qurbih zatoo’l nazfee / Lam 
yaar-abha lathmo thaoubih  

عبَ ٌغشىَ ـــــٌـنَ الـنـ َ    الرُّ ٌّ  ور

َق رب هَ َََ ند  َالـنَ       :ع   ـــزفَ ذات 

َ  !وبـــــ هَ لـثـم َثـ َ     ـابهــ َـرعَ ٌَ ل ــم 



Cel: O Physician, Lover of all people, we 
thank you for your compassion, for you have 
bandaged the wounds of our suffering 
humanity.  Heal the sick and comfort the 
sorrowful.   

شْكُرُ  :المحتفل ، ن  نان ك  ٌُّها ح  بٌبُ  أ   لأ نَّك   الْب ش ر، مُحِبُّ  الط 

دْت   مَّ ٌَّةِ  جِراحاتِ  ض  ة الإِنْسان أ لِّم  رْضى، إشِفِ  .الْمُت   الْم 
زِّ  ع  حْزُونٌن و     .الْم 



Accept our prayers as you accepted the plea 
of the hemorrhaging woman.  Bless our 
community that prays to you.  We believe that 
you are our Savior and Redeemer, and we 
await the day of your glorious resurrection.   

لْ  نا إقِْب  لات  ما ص  بِلْت   ك  ل   ق  سُّ و  نْزُوف ة ت   للهُّمَّ أ بارِكْ  .الْم 

نا ت  ماع  ة   ج   ٌ لِّ لِّصًا بِك   تُؤمِنُ  الَّتً الْمُص  ظِرُ  وفادٌِا، مُخ  نْت   وت 
وْم   تِك   ٌ  ة قٌِام  جٌِد   الْم 



To you be glory and thanks, for ever. 

جْدُ  ل ك   ، د إلِى والشُكْرُ  الْم    .آمٌن الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  Stand 



Qadeeshat  aloho;  

 Qadeeshat  hayeltono;    

                Qadeeshat lomoyooto. 
(You are holy, O God.  You are holy, O Strong One.  

You are holy, O Immortal One) 

 

Cong: it-ra-ham ‘a lein (have  mercy on  us) 



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our 
minds and purify our consciences, that we 
may praise you with purity and listen to 
your Holy Scriptures. To you be glory, for 
ever. 

بُّ  ٌُّهاأ :المحتفل وسُ  الر  سْ  ،ٌ مُوت لا الَّذي القدُُّ  ق دِّ
نا ن قِّ  ،أ فْكار  نا و  مائِر  ك   ،ض  بِّح  سْبٌِحًا ف نُس  ًٌّا ت  قِ  ،ن 
  ً ة كُتُبِك   إلى ونُصغِ س  جْدُ  ل ك   .الْمُق دَّ د إلِى الْم   الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  

Be Seated 



Cong: Wasta jama’in ghafeeree 
Massat thaoubahoo’l tahir 
Amanat bal-qadeeree 
Nalat hazaha’l wafeer 

 :  مٌعالج

ـطَ  س  عٍَجـ ََو  ـتَ    غفٌرَ م  هَالطـاهرَ مس   ثوب 

نـ تَبالـقدٌـرَ   هاَ      آم  َحظ  ـالت  رَ ن   .الواف ـ



 :المحتفل  
 ثـوبـَكَ الطاهِرْ      ،رب   لبسْـنابـِالعِمـادِ 

 .حَظّـَنا الـوافِـرْ نلِنا         بالإيمـانِ خُل صْـنا 

Cel: “Come to Me” says the Good One, 
you who from my love depart. 
For the love of the Father, 
pardons every contrite heart.  



All: Rabbee ya man taqabal 
Qidman khidmata’l abrar 
Ya hanoonoo taqabal 
Wastajibna kalabrar 

 :  الجمٌع

َ ل َربِّ ق ـب  َت  ن   ـرارق دماًَ      ٌاَم  ب
َالأ  ـة  م   خ د 

َ، ل ٌَاَحـنون  ق ـب  َ       ت  ـرار  ناَكـالأ ب  ج ب  ت   واس 



 



STAND 
All: Alleluia! Alleluia! 

Cantor: “Let the peoples praise you, O God; 
let all the peoples praise you.” 

 

 

 

All: Alleluia!  

 

رِفْ   :مرتلال  عْت   ٌ رِفْ  الله، ل ك  الشُّعُوبُ ٌالِ عْت   ٌ ل ك  لِ

عُون  .الشُّعُوبُ أجْم 



Deacon:  
Before the proclamation of the Gospel of 
our Savior, announcing life for our souls, 
we offer this incense and ask for your 
mercy, O Lord. 

 :الشمّاس

اةِ لنُِفوُسِنا،  ٌ ةِ بالْح  شِّر  لِّصِنا، الْمُب  ةِ مُخ   أ مام  بِشار 

مُ الب خُور  لًِّ إلِى: ٌُق دَّ بُّ نُص  راحِمِك  ٌا ر    .م 



Cel: Peace be with you. 

مٌعِكُم  لامُ لجِ  .أ لس  :المحتفل   
 

 

All: And with your spirit. 

ع  روحِك  : الشعب م  .و    



Cel: From the Gospel of our Lord Jesus  
Christ according to Saint N., who  
proclaimed life to the world. Let us listen to  
the proclamation of life and salvation for  
our souls. 

ٌسِ  :المحتفل سٌِحِ للقِدِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بِّ  …مِنْ إنِْجٌِلِ ر 
اة  ٌ شَّر  العال م  بالْح  ةِ . الَّذي ب  اةِ  ف لنُصْغِ إلِى بِشار   ٌ  الْح 

لاصِ لنُِفوسِنا  .والخ 
 



Deacon: Remain silent, O listeners, for the 

Holy Gospel is about to be proclaimed to you. 

Listen and give glory and thanks to the Word 

of the living God. 
 

ٌُّها السُكوت، فً كُونوا :الشمّاس امِعُون، أ    لأنَّ  الس 
س   لإِنْجٌِل   كُم الآن   ٌُتْلى الْمُق دَّ ٌْ ل  عُوا .ع  دُوا فاسْم  جِّ  وم 

اشْكُروا ة   و  لمِ  ًّ  اللهِ  ك   .الْح 





 للِمَسيحِ يسَوعَ التسّبيحُ والبرََكاتْ 

مِنْ أجَْلِ كَلامِهِ الحَيِّ لنَا   

Lilmaseehi yassouca  ttas-sbeehu 

walbarakat min ajli kalamihil  

hayyi lana, 



Homily 



STAND 
All:   

We believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and earth, of all  
things visible and invisible. 

 :  الجمٌع

ماءِ  احِد، آب  ضابِطِ الكُلّ، خالقِ الس    نُؤمنُ بإلِٰه  و 
ٌُرى ٌُرى وما لا    .والأ رْض، كُلِّ ما 



We believe in one Lord Jesus Christ, the  

only-begotten Son of God, born of the  

Father before all ages. 

 

حٌِد، ألمولود سٌِح، ابنِ اِلله الو  سُوع  الم   ٌ احِد   بٍّ و   وبر 

 .من الآبِ قبل كلِّ الدهور
 



God from God, Light from Light, true God  

from true God, begotten, not made,  

consubstantial with the Father; through  

him all things were made. 

 .  إلِٰه  حقّ من إلِٰه  حقّ . إلِٰه  من إلِٰه نور  من نور

 مولود غٌرِ مخلوق، مساو  للآبِ فً الجوهر، 
  .الَّذي به كان كلُّ شًء

 
 



For us men and for our salvation he came  
down from heaven, and by the Holy Spirit  
was incarnate of the Virgin Mary, and  
became man. 
 

 من أ جْلنِا، نحنُ البشر ومن أ جْلِ خلاصِنا،   الَّذي

د من الروحِ القدس   نزل  من السماء، وتجسَّ

 .العذراء، وصار  إنِْسانًا ومن مرٌم



For our sake he was crucified under 

Pontius Pilate, he suffered death and was 

buried, and rose again on the third day in  

accordance with the Scriptures. 
 

 ًّ  تألَّم  ومات  . وصُلبِ  عنّا على عهدِ بٌلاطس  البُنط

  .الٌومِ الثالثِ كما جاء  فً الكتب  وقبُِر  وقام  فً
 



He ascended into heaven and is seated at  
the right hand of the Father. He will come  
again in glory to judge the living and the  
dead and his kingdom will have no end. 

 

عِد  إلِى السماء، وجلس  عن   ٌمٌنِ اِلله الآب، وص 

ات،  جْد  عظٌم لٌِدٌن  الأحٌاء  والأ مْو   وأٌضًا ٌأتً بم 

 .الَّذي لا فناء  لمُلْكِهِ 
                                                

                                                     



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the  
Giver of life, who proceeds from the Father  
and the Son, who with the Father and the  
Son is adored and glorified, who has  
spoken through the prophets. 

بِّ المُحًٌ، المُنبثق من    ونؤْمِنُ بالروحِ القدسِ، الر 

دُ له  ٌُسج   الآبِ والابن، الَّذي هو مع الآبِ والابن 

اطقِ بالأ نبٌاءِ والرُسُل د، الن  ٌُمجَّ   .و
 

 
         

 ِِ  
 



We believe in one, holy, catholic, and 
apostolic Church. We confess one Baptism 
for the forgiveness of sins and we look 
forward to the resurrection of the dead and 
the life of the world to come. Amen. 

ٌّة    احِدة، جامعة، مقدّسة، رسول  ون عترف . وبكنٌسة و 
اٌا ط  احِدة لمغفرةِ الخ  ٌّة و    ونت رجّى قٌامة  . بمعمود

دٌِدة فً الدهر الآتً وت ى والحٌاة  الْج    .آمٌن. الْم 



Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho 

wal wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot. 

  

ٌُبهِجُ : المحتفل إلِى اِلله الَّذي  حِ اِلله و  ذب  أ جٌِئُ إلِى م 

ابًِ ب   .ش 

 



weh-no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-

lel bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo 

dqood-shokh. 

 

لِ قدُسِك   ٌك  أ سجُدُ فً ه  ٌت ك  و  تِك  أ دخُلُ ب  ةِ نِعم  ثر   .بِك 

 



All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain 
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain. 

 

 

اف تِك  : الشعب خ  بِّ  ،بِم  لِّمنً ،ٌا ر  ك  ع  بِبرِّ بِّرنً و   .  د 
 

 



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-
ran. 
 

 

نًِّ: المحتفل لُّوا ع  بِّنا ،ص   .إكِرامًا لرِ 

 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر   .ق بِل  اللهُ قرُبان ك  و 



للوٌا بَُّ قال َ ه  نً الر  بزَ  إن  ن الآتً الم حًٌ ألخ    م 

ال م قوتًا الآبَ  ح ضنَ   ل لع 
 

Halleluia Qalal Rabbu I’nnani alkhobzul Muhyi  
L’ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam 
 

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our 
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the 
Father I was sent as Word without flesh to give 
new life. 



ذراءَ  ح ضنَ  ق ب ل نً ًَّ الأ مَِّ الع  ق  ذراءَ  الن  م الع   ٌ ر ثل ، م    م 

ةَ  ب  محَ  ح 
َ فً الق  ه الأ رض  صب   الخ 

 

Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqi L’azra’ee  
Maryam, Methla habbatil Qamhi Fil Aardil Khasba 
 
Of the Virgin Mary I was born, taking flesh as man; 
as good earth receives a seed, her womb 
received me. 



رتَ  حَ  ف وقَ  ص  ذب  ة قوتًا الم  ل لوٌا ل لبٌع  بزَ  ه  خ  ٌاة و   .ح 
 

Sertu Fawqal Mazbahi Qutan Lel Biaa  

Halleluia Wa Khobza hayat. 

 

 Priestly hands now lift me high above the 
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.  



Cel: 
Almighty Lord and God, you accepted the 

offerings of our ancestors. Now accept 

these offerings that your children have 

brought to you,  

 :المحتفل

لٌِن، ابٌِن  الأ وَّ نْ ق بِلْت  ق ر  ظٌِم، ٌا م  بُّ الإلِٰهُ الع  ٌُّها الر   أ 

ابٌِن، اؤُك  مِنْ ق ر  ل  إلِ ٌك  أ بْن  م  لْ ما ح   إقِب 
 



out of their love for you and for your holy 

name. Shower your spiritual blessings upon  

them and, in place of their earthly gifts,  

grant them life and your kingdom. 
 

اتِك   ك  ر  ل ٌهِم ب  وس؛ أ جْزِلْ ع   حُبًّا ل ك  ولِاسْمِك  القدُُّ

ٌاة   بْ ل هُمُ الْح  ائِل ة، ه  اٌاهُمُ الز  ط  ل  ع  د  ٌَّة، وب   الرُوحِ

ل كُوت  .والْم 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:   

As we remember our Lord God and Savior 
Jesus Christ and his plan of salvation for us,  
we recall upon this offering, 

 :المحتفل
سٌِحِ وكُلِّ  سُوع  الم   ٌ لِّصِنا  مُخ  إلِٰهِنا و  بِّنا و   لذِِكْرِ ر 

ًِّ مِنْ أ جْلنِا لاصِ دْبٌِرهِ الخ  ل ى هٰذا القرُْبانِ . ت  ذْكُرُ، ع   ن 
نا، وْضُوعِ أ مام   الم 

 

 



all those who have pleased God from 

Adam to this day, especially Mary, the  
blessed Mother of God, Saint Joseph,  
Saint Maron, 
ٌ وم،   تَّى ال م  ح  ىٰ اِلله مِنْ آد  سُنُوا ل د  مٌِع  الَّذٌِن  ح   ج 

م،  ٌ رْ الدِة  الله م  ة  و  ٌَّ ٌّما الطُوباوِ  ٌوسفومار ولا سِ
 ومارمارون، 



Remember, O God, the children of the holy  
Church: our fathers and mothers, and our  
brothers and sisters, both the living and  
the departed, 
 

ات،  اء  والأ مْو   ٌ نا الأ حْ ت  نا وإخِْو  اء  أذُْكُرْ أ لٰلهُّمَّ، آباء  أ بْن 
ةِ  ة،البٌِع  س   الْمُق دَّ

 

 



especially those for whom this sacrifice is  

offered. Remember also all those who 

share with us today in this offering. 

 

ة  بخا مٌِع  صَّ ة واذْكُرْ ج  بٌِح  نْهُم هٰذِهِ الذ  مُ ع  نْ تُق دَّ  م 

وم  فً هٰذا القرُْبان  ٌ نا ال ع  رِكٌِن  م   .الْمُشْت 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



أخثزَُوا فً / عٌكِ الأًثٍاَء/ كٌشَ الثزََكَاخ/ ٌا أمَّ الله
دِ الأسزَار/ تزُهُىسٍ وَآٌاخ/ الثزَاٌا كَوُلدَ / فٍكِ ذوَّ

 .  واترذَا الوٍِثاقُ الجَذٌِذ/ الٌثُىُءَاخ

ya umm’allah/ kanza lbarakat/ aenki l’anbiya'/ 
akhbaru fi lbaraya/ birumuzin wa’ayat/ fiki 
tammat al’asrar/ kamulati alnubu'at/ wabtada 
almithaqu aljadid. 
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Please Be Seated 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 
 

  :المحتفل

دَ  ج  نَ  للآبَ  أ ل م  وحَ  والاب  نَ  ،الق د س والر    وإ لى الآنَ  م 

د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Merciful and Holy Lord and Father, 
through your only begotten Son, you have 
prepared this spiritual banquet for us.  
 

 :المحتفل

ٌُّها بُّ  أ  حٌِمُ  الآبُ  الر  وس الر  نْ  ٌا ،القدُُّ دْت   م   لنا أ عد 
ة   هٰذِهِ  لٌِم  ٌّة الو  ةِ  ،الرُوحانِ اسِط  حٌِد ابْنِك   بِو   .الو 



Accept the offering of this bloodless 

sacrifice and grant us the gift of your Holy  

Spirit.  

 

لْ  ةِ  هٰذِهِ  قرُْبان   إقِْب  بٌِح  رِ  الذ  ٌْ ٌَّة غ  وِ م  حْنا ،الد  امْن    و 

ة   وهِب  وس رُوحِك   م   .القدُُّ



Make us worthy to give one another  

the greeting of peace with pure hearts and  

divine love,  

 

لْنا ً   أ نْ  وأ هِّ عْضُنا نُعْطِ عْضًا ب  لام ب  ًٍّ  بِق لْب   ،الس  قِ   ن 

ة   بَّ ح  ٌَّة وم   ،إلِٰهِ



that we may raise glory and thanks to you,  

to your only Son, and to your Holy Spirit,  

now and for ever. 

 

رْف ع   ن  جْد   ف  حٌِدِ  ابْنِك   وإلِى إلِ ٌك   والشُكْر   الْم    الو 

وس ورُوحِك د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأب 
 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon 
you. Peace to you, O server of the Holy 
Spirit.      

لامُ  :المحتفل ح   ٌا ل ك   أ لس  ذْب  لامُ  الله؛ م   أ لس 
ةِ  س  ارِالمُق دَّ لامُ  علٌك الموضوعة للؤ سْر   ٌا ل ك   أ لس 

 .القدس الرُوحِ  خادِم  



Deacon: Let us give the greeting of peace 
to our neighbor with love and faith that 
are pleasing to God. 

 

اس  ٌُعْطِ  :الشمَّ احِد   كُلُّ  لِ ا و  لام   مِنَّ هُ  الس   ق رٌِب 

ة    بَّ ح  ة   بِم   .الله تُرْضًِ وأ مان 



مَ  َل ك  ك  ر  لا مًاَأ ت  مَ . س  ٌك  ط  ًَأ ع  لا م   . س 

َ َلا  م  ٌك  ط  ال م َأ ع  ٌهَال ع  ط  ٌ ع  اَ م  اك   أ ن 

Salaman 'atruku lakum. salaami 'uetikum.  

La kama yuetihi alealam 'uetikum 'ana 



Cel:  O Lord, may your peace and security, and 
your true love and divine mercy, be with us 
and among us all the days of our lives, that we 
may raise glory and thanks to you, now and 
for ever. 
 

ٌ كُن :المحتفل لْ بُّ  ٌا ،ف  لامُك   ،ر  انُك   س  حُبُّك   وأ م   و 
ادِقُ  راحِمُك   الص  م  ٌَّة و  نا ،الإلِٰهِ ع  نا م  ٌن  ب  مٌِع   ،و  امِ  ج  ٌَّ  أ 
ٌاتِنا رْف ع   ،ح  ن  جْد   إلِ ٌك   ف  د وإلِى الآن   ،والشُكْر   الْم   .الأ ب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:  

O Lord, we bow before you and ask you to  

look upon us with mercy. Make us worthy  

to approach your holy altar,  

 :المحتفل

سْجُدُ  ك   ن  ام  بُّ  ٌا ،أ م  هِلُ  ،ر  بْت  ن  نْظُر   أ نْ  إلِ ٌك   و   إلِ ٌنا ت 
ل نا ،راحِمًا هِّ حِك   مِنْ  للِدُنُوِّ  فتؤَّ ذْب  س م          ،المُق دَّ



with pure hearts and holy souls and  

bodies, that we may raise glory and thanks  

to you, now and for ever. 

 

ةِ  ق او  ةِ  الق لْبِ  بِن  اس  فْسِ  وق د  د الن  س  رْف ع   ،والْج  ن    إلِ ٌك   ف 

جْد   د وإلِى الآن   والشُكْر   الْم   .الأب 
 

            
 

         



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

 Please Stand 



STAND 

Cel: The love of God the Father +, and the 
grace of the only-begotten Son +, and the 
communion and dwelling of the Holy Spirit + 
be with you, my brothers and sisters, for ever. 
 

 :المحتفل
ةَ  حب  ةَ  ،+ الآب اللَ  م  ن عم  حٌد الإ بنَ  و   ،+ الو 

ةَ  ك  ر  ش  ل ول َ و  ح  وحَ  و  عَ  ،+ الق د س الر  ك م م  مٌع   ٌا ج 
تً د إ لى إ خو   .الأ ب 

 



All:  

And with your spirit. 

                             

:الشعب  

وح كَ  َر  ع  .وم   



Cel: 

Let us lift up our thoughts, our minds, and  

our hearts. 

                                                                     
 :المحتفل

ةًَإ لىَ       ف ع  رت  ق ول ناَوق ل وب ناَم  ناَوع  ار  ك  َأ ف  ك ن  ل ت 
لى  .الع 



All:  

We lift them up to the Lord. 

 

                                                             

ٌَاَأ لله :الشعب ٌك  هاَل د   .إ ن 



Cel: 

Let us give thanks to the Lord with  

reverence and worship him with humility. 

                                                                        
 :المحتفل

      َ ب  الر  ر  ك  ٌنل ن ش  ع  اش  َل ه َخ  د  ج  ن س  ب ٌن،َو  ٌِّ ه  ت   .م 



All: 

It is right and just. 

 

اج ب :الشعب و  َو  قٌّ َل ح  ه   .إ ن 



Cel: Truly it is right and just to glorify and 
praise you, O God the Father, for you are 
holy and the giver of life.  
 

 :المحتفل

وس   إنَِّك   حقًّا اهِبُ  ،الآب أ للهُ  ٌا قدُُّ و  ٌاة و   ول ك   ،الح 
جْد ٌ جِبُ  لٌِقُ  وبِك   ،الْم  دٌِح ٌ   .الم 



You are blessed, with your only-begotten  

Son and your living Holy Spirit. You are  

surrounded by the cherubim and  

seraphim,  

 

ك   لأنَّك   ع   مُبار  حٌِدِ  ابْنِك   م  ًِّ  ورُوحِك   الو  وس الح   .القدُُّ

ارافٌِم الكارُوبٌِم ٌُحٌِطُ  بِك    ،والس 



who sing with pure voices and heavenly  

melodies. They cry out, glorify, and  

proclaim: 

 

شْدُون  ٌ مٌِن   و نِّ ر  ة   بأ صْوات   مُت  ٌَّ قِ ان   ن  ٌَّة وأ لْح  اوِ م    ،س 

دٌِن   جِّ  :هاتِفٌِن مُم 
 

 



وسَ ق َ وسَ  ،دُّ س ،ق دُّ و   ق دُّ

بَ  أنتَ  باؤوتا ألإل هَ  الق ويَُّ الر  ماءَ  لص   الس 

انَ  والأ رض ملوءت  كَ  م ن م  جد  ٌم م  ظ    .الع 
Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal 

Rabbul Qawiyyu al ilahul Saba’ut alsama’u 
Wal’ard Mamlu’atani Min Majdikal ‘azim.  

 

 
  
 

 



عناهو  كَ  ،الأعالً فً  ش  بار  ب باسمَ  الآتً م   .الر 

عنا  .الأعالً فً  ه وش 

Husha’na Fil’a’ali, Mubarakon L’ati  Besmil 

Rab. Husha’na Fil’a’ali. 

 
 

 
  
 

 



Cel: Holy, Holy, Holy are you, God the 
Father, full of mercy; Holy is your only Son, 
our Lord Jesus Christ; and holy is your life-
giving Spirit.  
 

ًْدَ  قذُُّوص   ،قذُُّوص   ،قذُُّوص   :المحتفل  اَبُ  الٰلهُّنَّ  أَ
 ٌسَُىعُ  رَتٌُّا الىَحٍِذُ  اتٌْكَُ  قذُُّوص   .هَزَاحِن الوَوْلىُءُ 
 .الوُحًٍِْ رُوحُكَ  قذُُّوص   .الوَسٍِح



You are holy and the giver of all that is 
good. For our salvation, your only-
begotten Son became flesh of the pure 
Virgin Mary, and by his divine plan he 
saved and redeemed us. 
 

كَ إ وسَ  ن  اه بَ  الق دُّ رات و   ٌ ن ٌا ،الخ  لَ  م  نا لأ ج  لاص   ،خ 
دَ  س  ج  ن كَ  ت  ح ٌدَ  اب  نَ  الو  ت ولَ  م  ةَ  الب   ٌ ق  م الن   ٌ ر   ،م 

هَ  ب ٌر  د  ًَِّ وب ت  نا الإ لٰه  ل ص  انا خ  د  ت  اف   .و 



Eucharistic 

Prayer  



Cel: Whenever you eat this bread and drink 
this cup, you do so in memory of me until  

I come again. 

 

ل ما :المحتفل لت مَ  ك  زَ  هٰذا أ ك  ب  بت مَ  الخ  ر  هَ  وش  أ س هٰذ   ،الك 
ونَ  ع  ن  ي بذٰل كَ  ت ص  ر  ك  ت ى ذ  ج ٌئ ً ح   .م 



All: We remember your death, O Lord. We 
profess your resurrection. We await your 
second coming. We implore your mercy and 
compassion. We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us. 

بَّ :الشعب ،ٌَاَر  ك  وت  َم  ر  ك  ذ  ت كَ . ن  َب قٌام  ف  ر  ت  ع   .ون 

ان ً َالث  ك  ج ٌئ  َم  ر  ظ  ت  ن  ن  ان .و  ن  َوالح  ة  م  ح  َالر  ك  ن  َم  ل ب  ط   .  ون 

اٌا ط  ة َالخ  ف ر  غ  َم  أ ل ك  س  ل نا .ون  َك  اح م ك  ر  م  لَ  م  ل ت ش   .ف 



Cel: O Lord, Lover of all people, we 
remember your plan of salvation, and we 
ask you to have mercy on your 
worshippers, 
 

نَ  فلهٰذا :المحتفل ح  بَُّ ٌا ،ن  رَ  ،الب ش ر م ح بَ  ر  ك  ذ   ن 
كَ  ب ٌر  د  ل َ ت  ه  ت  ب  مَ  أ نَ  إ ل ٌكَ  ون  ح  ر  ٌنَ  ت  اج د   ،ل كَ  الس 



and to save your inheritance when you  

appear at the end of time to reward all  

people justly according to their deeds. 

 

لِّصَ  كَ  وت خ  ٌراث  ومَ  ،م  رَ  ٌ  ه  ظ  مان آخ رَ  فً ت    ،الز 

ي لٍَ ف ت جاز  د  ل َ ب ع  انٍَ ك  س  بَ  إ ن  س  مال هَ  ح   .أ ع 



For this, your Church implores you and,  

through you and with you, implores your  

Father, saying: 

 

كَ  إ نَ  وها ت  عَ  ب ٌع  ر  كَ  وب كَ  إ ل ٌكَ  ت ض  ع    ،أ ب ٌك إ لى وم 

 ًَ ه  ق ول و   :ت 
 

 



All: Have mercy on us, Almighty Father. 

Have mercy on us. 

 

نا  :الشعب م  ح  ل ،َإ ر  َالك  اب ط  َالض  ٌُّهاَالآب  ناَأ  م  ح   .إ ر 



Cel: 

O Lord, as we, your sinful children,  

receive your graces, we thank you for  

them and because of them. 

 :المحتفل

لَ َن حنَ  ب  ق  اَن  م  أ ة،َفٌ  ط  َالخ  ك  اء  ،َأ بن  بُّ ضًا،ٌَاَر   ٌ  أ 

لِّها ل هاَك  َأ ج  ن  هاَوم  ن  َع  ك  ر  ك  ،َن ش  ك  م   .ن ع 



 
 

All: We praise you. We bless you. We adore  

you. We glorify you. We profess our faith in 
you and we ask you: Have compassion on 
us, O God. Have mercy on us and hear us. 
 

بِّح :الشعب َن س  اك   ٌ د. إ  جِّ َن م  اك   ٌ ك. إ  ار  َن ب  اك   ٌ  .إ 

د ج  َن س  ف. ل ك  ر  ت  ع  َن  ل ب. ب ك  ط  َن  ك  ن  م  َ :و  َأ لٰلّه م  ف ق  ف اش 
َل نا ت ج ب  اَواس  ن  م  ح  ل ٌناَوار   .ع 

 



Deacon: How awesome is this moment, my 
beloved, for the living Holy Spirit descends and 
rests upon this offering for our sanctification. 
Let us stand with reverence as we pray. 

 :الشمّاس

وحَ  هاَالر  َفٌ  ر  د  ح  ن   ٌ ائً،َ اعةً،َأ ح ب  ب هاَس  ه  َ ماَأ ر  ًُّ الح 

ح لَُّ  ٌ وسَو نا،َ الق دُّ ٌس  د  ق  َل ت  وع  وض  َالم  بان  علىَهٰذاَالق ر 

ٌن ع  َخاش  لٌِّن  َم ص  ق ف  ل ن   .ف 



Cel: Have mercy on us, O Lord; have mercy on 
us. Send us your life-giving Spirit from heaven to 
hover over this offering, to make it the life-
giving Body and Blood, and to pardon and 
sanctify us. 

نا :المحتفل م  ح  بَُّ ٌا ،إ ر  نا ،ر  م  ح  ل َ ،ار  أ رس  نا و   ٌ نَ  إ ل   م 

مائ كَ  كَ  س  وح  ًٌ ر  فَ  ،ال م ح  ٌ ر  ل  بان هٰذا على و   ،الق ر 

ل هَ  ع  ج   ٌ دًا و  س  ا ج  ًٌ ٌ ح  نا ،م  ح  ام  ٌ س  نا و  س  ٌ ق دِّ  .و 



Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo. 
 

 

بّ  :المحتفل ا ٌا ر  جِبن  بّ . إسِت  ا ٌا ر  جِبن   . إسِت 

بّ  ا ٌا ر  جِبن   .إسِت 
 

 



oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-
dee-sho. oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al qoor-bo-
no ho-no. 
 

ذا  لى ه  ع  ا و  ل ٌن  حِلَّ ع   ٌ وس، و  ًُّ القدُُّ أتِ رُوحُك  الح   ٌ ل و 
 .القرُبان



All:  

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 



 

Cel: That by his descent he may make this  

bread + the Body of Christ our God. 

 

ل  بحُلوُلهِِ هٰذا الخُبْز  : المحتفل جْع   ٌ د   +ف  س  ج 
سٌِحِ إلِٰهِنا  .الم 

 

 
 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 

Cel: And make the mixture in this 
chalice  + the Blood of Christ our God. 
 

زٌِج  هٰذِهِ : المحتفل ل  م  جْع   ٌ أسِْ و  سٌِحِ  +الك  م  الم  د 
 .إلِٰهِنا

 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: May these Holy Mysteries be for the  

forgiveness of sins, the healing of souls 
and bodies, and the strengthening of 
Consciences, 
 

كُون   لكِ ً :المحتفل ة الأ سْرارُ  هٰذِهِ  ل نا ت  س   ،المُق دَّ
ةِ  غْفِر  اٌا لمِ  ط  شِفاءِ  ،الخ  فْسِ  و  د الن  س   وت وطٌِدِ  ،والج 
مٌِر  ،الض 



so that none of your faithful may perish.  
Rather, make us worthy to live by your 
Spirit and lead a pure life, and we raise  
glory to you, now and for ever. 
 

هْلكِ   ف لا د   ٌ  عْبِك   مِنْ  أ ح  لْ  ،المُؤْمِن ش  لْنا ب  ا أ نْ  أ هِّ  ٌ حْ   ن 

سٌِر   ،بِرُوحِك   ن  ة و  ق او  رْف ع   ،بِالن  جْد   إلِ ٌك   ون    الآن   الْم 

د وإلِى  .الأ ب 
 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



Cel: We offer you, O Lord, this divine 
sacrifice for your Church, especially for our 
fathers and shepherds: 
 

 :المحتفل

مُ  بّ  ٌا ،ل ك   نُق دِّ ة   هٰذِهِ  ،ر  بٌِح  ٌَّة الذ    أ جْلِ  مِنْ  ،الإلِٰهِ
تِك   نٌِس  ٌَّما لا ،ك   ورُعاتِنا آبائِنا أجْلِ  مِنْ  سِ



….., the Pope of Rome, …. Peter,  

our Patriarch of Antioch, … our Bishop,  

and all the bishops of the true faith. 
 

ا بابا .… مار   بطرس .… ومار ،رُوم 

رْكِنا  ٌ طْرِ ًّ  ب  اكِ انِنا .… ومار ،الأ نْط  ائِرِ  ،مُطْر    وس 

اقِف ةِ  قٌِمًِ الأ س  أْي المُسْت   ؛الر 



With blameless lives and with purity and  
holiness, may they guide your Church and  
present to you a faithful people who honor  
your name. We pray to you, O Lord. 
 

ٌما ٌاة   ،لكِ  ت ك   ٌُدبِّرُوا ،فٌِها لال وْم   بِح  نٌِس  ة   ك  ق او    بِن 

ة اس  مُوا ،وق د  ٌُق دِّ عْبًا ل ك   و مُ  مُؤْمِنًا ش  رِّ ك   ٌُك    ،اسْم 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 
 

 

 



All:  
Lord, have mercy. 
 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, your people 
here before you, especially those who 
have presented these offerings.  

 :الشمّاس

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  عْب ك   ،ر  ك   القائِم   ش  ٌَّما لا أ مام   الَّذٌِن   سِ
مُوا ابٌِن هٰذِهِ  ق دَّ  ؛الق ر 

 



Forgive them, so that they may always live 
blameless lives in your presence, and recognize 
the blessings that you bestow upon them, for 
you are good and rich in graces. We pray to you, 
O Lord. 
 

وا ل هُمْ  واغْفِرْ   ٌ حْ  ٌ ائِمًا لِ تِك   فً د  ضْر  رِ  ح  ٌْ   ،ل وْم بِغ 

عْرِفوُا  ٌ هِم تُسْبِغُ  ما و ٌْ ل  ر مِن   ع  ٌْ   لأنَّك   ،الخ 

الحُ  ثٌِرُ  الص  ة ك  سْأ لكُ   ،النِعْم  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  
Lord, have mercy. 
 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, civil leaders  

throughout the world, that they may stand  

for justice and establish peace. We pray to  

you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،ذْكُرْ أ :الشمّاس نا ،ر  ام  سْؤُولٌِن   حُكَّ نا والم  ن  ٌْ  ب 
ٌُقٌِمُوا ،كُلِّه العال مِ  وفً دْل   لِ ٌُحِلُّوا الع  لام و  ،الس 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 
 



All:  
Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, all those who 
have pleased you from the beginning, 
especially Mary, the holy Mother of God,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس وك   الَّذٌِن   ،ر  دْء مُنْذُ  أ رض   لا ،الب 
ٌَّما ة   سِ ٌس  ة   القِدِّ الدِ  ٌ م اللهِ  و  رْ  ،م 



and the prophets, apostles, martyrs, and  
confessors, John the Baptist, Stephen, the  
archdeacon, Saint Maron,  
 

اء    ٌ اء   والرُسُل   والأ نْبِ د  رِفٌِن والشُه  ا ،والمُعْت  نَّ ٌُوح   و

ان د  عْم  ئٌِس   وإسِْطْفانُوس   ،الم  ة ر  امِس  م    ومار ،الش 

  ، مارون



Assist us through their prayers, and make  
us worthy to rejoice with them in your  
kingdom. We pray to you, O Lord. 

 

بُّ  ٌا ،أ شْرِكْنا ل واتِهِم فً ،ر  لْنا ،ص  صٌِبِهِم وأ هِّ  ،لنِ 

بْ  م   أ نْ  لنا وه  عَّ ن  ت  هُم ن  ع  ل كُوتِك   فً م  سْأ لكُ   .م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  
Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, the fathers and 
teachers of the true faith, who have endured 
sufferings for the sake of your Church and your 
people. May we truly and faithfully follow in 
their footsteps. We pray to you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس لِّمٌِن   الآباء   ،ر  قٌِمًِ والمُع   المُسْت 
أْي لوُا الَّذٌِن   ،الر  م  ائِد   احْت  د  تِك   أ جْلِ  مِنْ  الش  عْبك   بٌع  ش   ،و 
بْ  ً   أ نْ  لنا وه  فِ قت  هُمْ  ن  ة بِصِدْق   آثار  ان  سأ لكُ   .وأ م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  
Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Cel:  Remember, O Lord, the faithful 
departed who have left us and have 
gone to their rest hoping in you,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :المحتفل وْت ى ،ر   الْمُؤْمِنٌِن   الْم 
قِلٌِن   ا الْمُنْت  اقِدٌِن   ،إلِ ٌك مِنَّ ائِك   على الر  ج    ،ر 



awaiting that life-giving voice calling them  
to life. Accept the offerings we present to  
you on their behalf, and have mercy on  
them in your kingdom. 
 

ظِرٌِن   وْت   ذلكِ   المُنْت  ًٌِ الص  دْعُوهُم الَّذِي ،المُحْ  ٌ  س 
ٌاة إلِى ابٌِن   إقب لِ  ؛الح  مُها الَّتً الق ر  نْهُم ل ك   نُق دِّ  ،ع 

ل كُوتِك   فً وأ رِحْهُم   ؛م 



Through our Lord Jesus, who is without 
sin, we hope to find mercy and forgiveness 
for our sins and for theirs. 
 

 

احِدًا لأ نَّ  ه ر   و  ة بِلا الأ رْضِ  على ظ  طٌِئ  هْو   ،خ   و 
نا بُّ تِهِ  الَّذِي ،ٌ سُوع ر  رْجُو بِواسِط  ال   أ نْ  ن  ن  احِم   ن  ر    الم 

اٌانا وغُفْران   ط  اٌاهُم خ  ط   .وخ 



All: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge. 

                                                                   

وْت ى الٰلهُّمَّ  أ رِحْ  :الشعب اغْفِرْ  ،الم  اٌانا و  ط   الَّتً خ 
فْناها ر  عْرِف ة   اقْت  عْرِف ة بِم  رِم  ٌْ بِغ    .و 



Cel: Grant us pardon, O God, and forgive us and 
the departed, so that your blessed name may be 
glorified in us and in all things, with the name of 
our Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, 
now and for ever. 

امِحْنا :المحتفل د   ،ول هُم لنا واغْفِرْ  ،الٰلهُّمَّ  ،س  جَّ م  ت   ٌ  بِنا ف 

ك اسْمُك   ش ًء   وبِكُلِّ  ع   ،المُبار  بِّنا اسْمِ  م  سُوع   ر   ٌ 

سٌِح ًِّ  ورُوحِك   ،الم  وسِ  الح  د وإلِى الآن   القدُُّ  .الأ ب 

 



All: As it was, is now, and shall be for 
ever. Amen. 

 

كُونُ  هٰكذا الآن   وهو كان   كما :الشعب  إلِى ٌ 
د   .آمٌن .الأ ب 

 



 ربانَ فدى قُ  ،المذبوح يا أبانا الحقّ ابنُكَ 
رنا  فاقبل مَن ذاقْ     .أهوالَ الردى ليحرِّ

 
Ya abanal haq ibnoukal mazbouh, 

qourbana fida faqbal mann zaaq li 

youharrirana, ahwaalal rada 
 



ٌَ نظَ أ َ َ  ناَتَ بٌحَ اَوذَ نَ تَ ٌئَ طَ بَّلخَ اَرَ ر 

 انَ تَ طٌئَ نَخَ داًَمَ ىَجَ علَ اَأ َنَ تَ بٌحَ ذَ فَ 

Ounzour ya rabb likhati-ateena wa 

zabihatina fa zabihatuna a`hla jiddan min 

khatee’atina 



STAND 
All: O Lord, you are the pleasing 
Oblation, who offered yourself for us.  

 

ًٌّا قرُْبانًا ٌا :الشعب هِ ب   ش  ا قرُِّ نَّ   ؛ع 



You are the forgiving Sacrifice, who offered  

yourself to your Father. You are the High  

Priest, who offered yourself as the Lamb.  

 

بٌحًا ٌا افِرًا ذ  ب   غ  هُ  ق رَّ ات  لاً  ٌا ؛لأ بٌِه ذ  م  ار   ح   ص 
فْسِهِ  بْرًا لنِ  بًا ح   ؛مُق رِّ



Through your mercy, may our prayer rise  

like incense which we offer to your Father  

through you. To you be glory for ever. 

 

كُنْ  بُّ  ٌا ،لتِ  تُنا ،ر  احِمِك   طِلْب  ر  خُورًا بِم  ا ،ب  ه  ب  نُق رِّ   بِك   ف 

جْدُ  ل ك   !لأ بٌِك د إلِى الم   .الأ ب 

 
 



Cel: Compassionate Lord, may we, your 
lowly servants, be made worthy to pray 
with purity and holiness and to call upon 
you, saying: 
 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  ؤُوف الر  لْنا ،الر  حْنُ  ،أ هِّ ف اء ن   ،الضُع 

ً   أ نْ  لِّ ة   نُص  قاو  ة بِن  اس  هْتِف   ،وق د   :قائِلٌِن ون 



All:  )With extended hands( 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 
thy name; thy kingdom come, thy will be 
done on earth as it is in heaven.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

أتِْ     ٌ ؛ لِ سِ اسْمُك  ق دَّ ت   ٌ ات، لِ او  م  أ بانا الَّذي فً الس 
لى  لكِ  ع  ذ  ماءِ ك  ، كما فً الس  تُك  شٌِئ  كُنْ م  ل كُوتُك  لتِ  م 

 .الأ رْضْ 
 

                                                         



Give us this day our daily bread, and  
forgive us our trespasses, as we forgive  
those who trespass against us;  

 

نا أ عْطِنا فاف   خُبْز  وْمِنا ك  نا ل نا اغْفِرْ و .ٌ                            ذُنُوب 

اٌانا ط  حْنُ  كما ،وخ  غْفِرُ  ن  نْ  ن  طِىئ   لمِ    .إلِ ٌنا خ 
                                

 
 



and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For the kingdom, the 
power, and the glory are yours, now and 
for ever. Amen. 
 

 

نا لٰكِنْ  الت جارِب فً تُدْخِلْنا ولا جِّ ٌر مِن   ن    الشِرِّ
ة   المُلْك   ل ك   لأ نَّ  جْد والقوَُّ دِ  إلِى والم  ٌِن أ ب   .آمٌن .الآبِد

                                                                



Cel: Yes, O Lord, Lover of all people, deliver 
us from the Evil One and from his deceitful 
ways, and do not forsake us lest 
temptation overcome us, 

 

لْ  :المحتفل ٌُّها أ ج  بُّ  أ   لئِ لاَّ  تُهْمِلْنا لا ،الب ش ر مُحِبُّ  الر 
ى قْو  نا ت  ٌْ ل  ة ع  جْرِب  لِّصْنا ب لْ  ،الت  ٌر مِن   خ  مِنْ  ،الشِرِّ  و 
ٌ ة طرُقِهِ  وِ  ،المُلْت 



for yours is the kingdom, with your only  

Son and your Holy Spirit, now and for ever. 

 

ل كُوت   ل ك   لأ نَّ  حٌِدِ  ولِابْنِك   الم  رُوحِك   الو  وس و    ،القدُُّ

د وإلِى الآن    .الأب 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

لامَ  :المحتفل  م أ لس  ك  مٌع   .ل ج 
All:   
And with your spirit. 

عَ  :الشعب وح كَ  وم   .ر 
 



Deacon: Bow your heads before the God 
of mercy, before his forgiving altar, and 
before the Body and Blood of our Savior, 
who gives life to those who partake of 
him, and receive the blessing from the 
Lord. 
 

كُم إحِْنُوا :الشمّاس ؤُوف اللهِ  أ مام   رُؤُوس   وأ مام   ،الر 
حِهِ  ذْب  دِ  وأ مام   ،الغافِر م  س  ا ج  لِّصِن  مِهِ  مُخ  د  ًٌِ و   المُحْ
نْ  لهُُ  لمِ  او  ن  ت  لوُا ،ٌ  اقْب  ة   و  ك  ر  بّ  مِن   الب   .الر 

 



Cel: O Lord, bless your faithful people who 
bow before you. Deliver us from all harm,  

 

بُّ  ٌا ،بارِكْ  :المحتفل عْب ك   ،ر  نًِ المُؤْمِن   ش   المُنْح 
ك   امن ،أ مام    ،أ ذًى كُلِّ  أ نْقِذْن 



and make us worthy to share in these  
Divine Mysteries, with purity and holiness,  
that through them we may be forgiven and  
made holy, and we raise glory to you, now and 
for ever. 

لْنا رِك   أ نْ  وأ هِّ شْت  ة   ن  ق او  ة   بِن  اس  ق د    الأ سْرارِ  هٰذِهِ  فً و 

ٌَّة ح   ،الإلِٰهِ ام  ا ف نُس  س بِه  ق دَّ ت  رْف ع   ،ون  ن  جْد   إلِ ٌك   و   الم 
د وإلِى الآن    .الأ ب 

 
 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: The grace of the most Holy Trinity, 
eternal and consubstantial, be with you, 
my brothers and sisters, for ever. 
 

ةُ  :المحتفل الوُثِ  نِعْم  سِ  الث  ًِّ  الأ قْد  لِ اوِي الأ ز  س   فً المُت 

كُم ع  رِم  وه  تًِ ٌا الج  د إلِى إخِْو    .الأ ب 



All: 
And with your spirit. 

 

 :الشعب

عَ  وح كَ  وم  ر   



Deacon: Let each one of us look to God 
with reverence and humility and ask him 
for mercy and compassion. 
 

نْظُرْ  :الشمّاس  ٌ احِد   كُلُّ  لِ ا و  ٌُّب   اللهِ  إلِى منَّ ه   بت 

خُشُوع سْأ لْهُ  ،و   ٌ لْ ة   و  حْم  نان الر   .والح 
 
 



Cel: Holy Gifts for the holy, with 
perfection, purity, and sanctity. 

 

اسُ  :المحتفل ٌسٌِن   الأ قْد  مالِ  للِقِدِّ ةِ  بالك  قاو   والن 
ة اس   .والق د 



All: One Holy Father, one Holy Son, one 
Holy Spirit! Blessed be the name of the 
Lord, for he is one in heaven and on earth; 
to him be glory, for ever. 

 

احِد   آب  :الشعب  وس   و  احِد   إبِْن   ،قدُُّ وس   و   رُوح   ،قدُُّ

احِد   وس   و  ك   .قدُُّ بار  بِّ  اسْمُ  ت  احِد   لأ نَّهُ  ،الر   فً و 

اءِ  م  جْدُ  ل هُ  :الأ رْضِ  وعلى الس  د إلِى الم   .الأ ب 
     



All:  )With extended hands(  

Make us worthy, O Lord God, so that 
our bodies may be sanctified by your 
holy Body and our souls purified by 
your forgiving Blood.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

دِك   س  ادُنا بِج  س  أ جْس  ق دَّ ت  بُّ الإلِٰه، أ نْ ت  ٌُّها الر  لْنا، أ   أ هِّ
فوُر مِك  الغ  نقَّى نُفوُسُنا بِد  ت  ت  وس، و   .القدُُّ



May our communion be for the 
forgiveness of our sins and for new life. O 
Lord our God, to you be glory, for ever. 

 

ٌ كُن لْ ناوُلنُا و  ةِ  ت  غْفِر  اٌانا لمِ  ط  ٌاةِ  خ  للِح  ة و  دٌِد   ،الج 

نا ٌا بَّ ا ر  ن  جْدُ  ل ك   وإلِٰه  د إلِى الم   .الأ ب 



َ ه  لِّح  ٌ م  َشًءٍَ َفأيُّ لح  َالم  د  َالأرضَف إ ذاَفس  أنتمَملح 
َ ار  َالد  ج  َف ًَخار  ح  ٌ طر  نَ َإ لاَلأ  ٌ صل ح  ه َلاَ إن 

َالناس ه  ٌ دوس   ف

'antum melhu al'ard fa'iidha fasada 
lmilhu fa’ayu shay‘in yumallihuhu 
'innahu la yasluhu 'iila li’an yutraha fi 
khariji alddari fayadusahu alnaas 



َ ٌ وق د  لاَ لٍَو  ب  ل ىَج  ة َع  دٌن  ال مَلاَت خف ىَم  َالع  أنت مَنور 
ال  ٌ ك َالم  َت حت  ع  ٌ وض  َو اج  ر   س 

antum nuru alealam la takhfaa 
madynatun ealaa jabalin wala yuqadu 
sirajun wayudaea tahta almikyal 



مَف ًَالبٌتَ َه  ٌن  َالذ  ٌع  م  َل ج  ًء  ٌ ض  ارة َل ن  ل ىَالم  ب لَع 
كذاَل لن اس ك مَه  ىءَن ور  ٌ ض   ل 

bal ealaa almanaratt liyudi‘a lijamie 
alladhina hum fi albayt liyudi' 
nurukum hakadha lilnas 
 



ذُوا أتَاَكُن الذِي فًِ  الحَِح فٍَوَُجِّ لٍَزَوا أعَوَالكَُن الصَّ
وَاوَاخ  السَّ

liyaraw 'aemalakumu alssalihat 
fayumajjiduu 'abakum alladhi fi 
alssamawat 



Ya rabbu ela sama e mahabbatuka  
wa elal ghuyume amanatuka 

 كَ تَ بَ حَ مَ َماءَ لىَالسَ إ ربٌَُّاَ

  كَ تَ انَ مَ أ ٌََومَ ىَالغَ ل إَوَ َ



‘Adluka methlul jebal  
wa ahkamuka ghamrun 
‘azeemun 

َمَ عَ *  الجبالَ ثلَ دلك 

َ َوأحكام ك     عظٌمَ غمر 



Ya rabbu ela sama e mahabbatuka  
wa elal ghuyume amanatuka 

 كَ تَ بَ حَ مَ َماءَ لىَالسَ إ ربٌَُّاَ

  كَ تَ انَ مَ أ ٌََومَ ىَالغَ ل إَوَ َ



Allahumma ma athmana 
mahabbataka enna baneel bashare 
bezelle janhayka ya’tasemun  

مَمَ  َاَالله   ،َكَ تَ بَ حَ مَ أثمن 

َإ    َشَ البَ بنًَن  َر  جناحٌك  بظلَِّ

 ونمَ صَ عتَ ٌَ 



Ya rabbu ela sama e mahabbatuka  
wa elal ghuyume amanatuka 

 كَ تَ بَ حَ مَ َماءَ لىَالسَ إ ربٌَُّاَ

  كَ تَ انَ مَ أ ٌََومَ ىَالغَ ل إَوَ َ



Yartawuna men fayde bayteka le 
anna ‘endaka yanbu’al hayat wa 
benureka nu’ayenu nur 

َ ك  ند  َع  ن  َلأ  ٌت ك  َب  نَف ٌض  ونَم  و  رت   ٌ

َالنُّور ٌ ن  ا َن ع  ك  ب ن ور  اةَو   ٌ َالح   ٌ نب وع 



Ya rabbu ela sama e mahabbatuka  
wa elal ghuyume amanatuka 

 كَ تَ بَ حَ مَ َماءَ لىَالسَ إ ربٌَُّاَ

  كَ تَ انَ مَ أ ٌََومَ ىَالغَ ل إَوَ َ



 عَ مَ العزفَ وا نُ حسِ أَ ترنيمًا جديدًا،  وا للرب  مُ رن  
   .ينمِ ن  رَ حين مُ رِ اف فَ تَ الهُ 

 Rannimu lilrabbi tarnyman jadydan, 
'ahsinuu alaazfa ma3a lhutaf farihin 

murannimyn 



 ار،ي الأوتَ شّارِ عُ بِ نّارة وَ بالكِ  هُ وا لَ فُ عترِ إ
 ينَ قيمِ ستَ المُ لُ بِ جمُ سبيحَ يَ التَ  إنَّ فَ ، وامُ ن  رَ  هُ وا لَ أشيدُ  

Eaatariffou lahu bilkennarat wabe3ushary 
al'awtari, ‘ashiiduu lahu rannimu, fa'iina 
altasbyha yajmulu bel mustaqymyna 



 عَ مَ العزفَ وا نُ حسِ أَ ترنيمًا جديدًا،  وا للرب  مُ رن  
   .ينمِ ن  رَ حين مُ رِ اف فَ تَ الهُ 

 Rannimu lilrabbi tarnyman jadydan, 
'ahsinuu alaazfa ma3a lhutaf farihin 

murannimyn 



 الربُّ يُحِبُّ البِرَّ وَالعَدْلَ، 
 .  ومِن مَحَبَّتِهِ امتَلَأتِ الأرض

Alrrabou youhibbou elbirra wal aadla, wa 
min mahabbatihi Emtala’at ilardou 



 به تبتهِجُ قُـلُوبُـنَا وعُيُونُـنَا، 
 .فَهوَ نُصرَتُـنَا وَمَلجَاناَ، وَعَليهِ تَوكَّلنَا

Bihi tabtahijou kouloubouna wa 
ouyounouna, fahouwa nousratouna wa 

maljana wa alayhi tawakkalna 



 عَ مَ العزفَ وا نُ حسِ أَ ترنيمًا جديدًا،  وا للرب  مُ رن  
   .ينمِ ن  رَ حين مُ رِ اف فَ تَ الهُ 

 Rannimu lilrabbi tarnyman jadydan, 
'ahsinuu alaazfa ma3a lhutaf farihin 

murannimyn 



 يعنِ واتبَ  شيءٍ  ل  ك كُ ترُ أُ 
 اصيبً نَ  لكَ  ونُ أكُ وأنا  

Outrok Kulla Shay’in  Wat-ba-ni   
Wa-ana Akou-no laka Nas-iban 
 



 يء شَ  ل  ى كُ عطَ تُ  يءٍ شَ  ل  ك كُ ترُ أُ 
 العَ ، تَ يبَ مِ ل الص  احمِ وَ 

 العَ ، تَ كَ ن  ظَ  يبَ خِ ن يَ وء لَ دُ والهُ  ةَ احَ د الرَ جِ تَ 
Outrok Kulla Shay’in  Tou-ta koula Shay’   
Wah-mils-sa-liba Ta-al 
Tajidol Ra-hata Wal-houdou’  
Lan Yakhiba Zannouka Taal 



 يعنِ واتبَ  شيءٍ  ل  ك كُ ترُ أُ 
 اصيبً نَ  لكَ  ونُ أكُ وأنا  

Outrok Kulla Shay’in  Wat-ba-ni   
Wa-ana Akou-no laka Nas-iban 
 



 العَ تَ وجهي،  يبَ غِ ن يَ ا لَ نَ أَ  يمُ قِ أُ  قمتَ ا أَ مَ يثُ حَ 

 العَ ، تَ وكَ دعُ ى يَ مَ لعُ أا ونً ي عَ لِ  كَ رتُ ي اختَ نِّ إِ 

Hay-thouma Akamta Oukimo Ana   
Lan Yagheeba wajhiya Ta’al Inni 
Ikhtar-touka Li Aounan  
Al-oula Yadouka Ta-al 



 يعنِ واتبَ  شيءٍ  ل  ك كُ ترُ أُ 
 اصيبً نَ  لكَ  ونُ أكُ وأنا  

Outrok Kulla Shay’in  Wat-ba-ni   
Wa-ana Akou-no laka Nas-iban 
 



   كَ بتُ بَ حْ أَ وَ  يكَ ينَ ي عَ فِ  رتُ ظَ نَ 
 العَ ، تَ كَ مبِ قَ ما في  رفتُ عَ 

 العَ تَ  يكَ لَ إ خُ صرُ لام تَ الس  وَ  بِّ محُ ى لِ طشَ العَ  كَ رضُ أَ 

Nazartou fi Aynayka W Ahbabtouka   
Arafta Ma Fee Kalbika Ta-al 
Ardoukal Atsha Lil Houbee Wal Salam   
Tas-roukhu  ily-aka   Ta-al 



 يعنِ واتبَ  شيءٍ  ل  ك كُ ترُ أُ 
 اصيبً نَ  لكَ  ونُ أكُ وأنا  

Outrok Kulla Shay’in  Wat-ba-ni   
Wa-ana Akou-no laka Nas-iban 
 



Ya khubzal hayat wa qootal arwah wa 
‘urboona na’eem 
Anta bnul bashar anta bnul Elah wal Elahul 
raheem. 

 يمعِ النَ  ونَ ربُ عُ وَ الأرواح  وتَ ياة وقُ الحَ  بزَ يا خُ 

 يمحِ ه الرَ ه والإلَ الإلَ  ابنُ  ر أنتَ شَ البَ  ابنُ  أنتَ   



Almala ‘ekat qeyam bil khajal wal wajal 
min bhakal azeem 
Wa nahnul masakeen kayfa naqtabelak 
befamina zal atheem 

 يمظِ كَ العَ ائِ هَ ن بَ ل مِ جَ الوَ ل وَ جَ الخَ يام بِ ة قِ لائكَ ألمَ 

 يمالأثِ ذا ا نَ مِ فَ بِ  كَ مُ قبَ نَ  كيفَ ، اكينسَ المَ  حنُ نَ وَ 



Fil ‘asha serre fada bahrul jood wa kana 
hul jawwad 
Wahabana zatahu khubzan wa khamran 
wahwa ashrafu zad. 

هو  انَ كَ ود وَ الجُ  بحرُ  اضَ ي فَ رِّ ا السِ شَ العَ في 
 زاد فُ أشرَ  هوَ خمراً وَ بزاً وَ خُ  هُ اتَ ا ذَ بنَ هَ اد وَ و  الجَ 



Yuqbalu hessan wa yufeedu nafsan be 
afdal ‘imdad. 
Ya laserren ‘ajeeb serru L’lahee rraheeb 
yuhaqqu an yu’bad 

 إمداد ل فساً بأفضَ نَ  فيدُ يَ سّاً وَ حِ  لُ قبَ يُ 
 دعبَ يُ أن  ق  حَ هيب يُ الرَ  اللِ  ر  يب سِ جِ عَ  ر  سِ ا لَ يَ 



Ayyuhal ta’eeboon halummu be hteram 
wa qtabelul Elah. 
Hooa llaze yu’ta hooa laze yu’tee 
rahmatan wa hayat. 
 

 هموا الإلَ بِ اقتَ رام وَ وا باحتِ م  مُ بون هَ ائِ ا التَ هَ أي  
  وحياة ي رحمةً عطِ يُ الذي  وَ هُ ، ىي يُعطَ الذِ  وَ هُ 



Elahe raja’e na’eeme ne’mate lazzatil 
mubtaghat. 
An’em lenaqbalak bil hubbe wal shawq 
‘urboona’l najat.  

 اة غَ بتَ ي المُ تِ ذ  ي لَ تِ عمَ ي نِ يمِ عِ ائي نَ جَ ي رَ هِ إلَ 
 اةجَ النَ  ونَ ربُ وق عُ الشَ وَ  بِّ الحُ ك بِ مَ قبَ نَ م لِ نعِ أَ 



، ٌا ٌالُّ كُ  كَ لَ  حيُ ًَ ، ٌالثُ قَ  كَ لَ ، اٌَ حثُ  كَ لَ ، اًَ كزُ شُ  لكَ 

ى عٌَ ي ٌُ هَ  لَّ كُ ، اٌَ ظ أهلَ ك واحفَ ارِ تَ  اٌَ تَّ رَ  ٌسىعُ 

 ٌا ؤلَ ً سُ تِّ ة رَ جِ اسرَ وَ  ا،ٌَ تِ 

laka shukruna, laka hubuna, laka qalbuna, 
nahnu laka kulluna, ya yasu’u rabbana barik 
wahfaz 'ahlana, kulla man yuenaa bina, 
wastajib rabbi su’lana 



الخٍَزُ وَالجُىدُ الوُعطًِ الله، أًدَ الوَجذُ ٌاَ   كَ لَ 

الحُةُّ وَالخُثشُ الوحًٍِ آى، أًدَ لكََ الحُةُ كُلَّ ، الحٍَاَج

كزاى .الإًساى    هَللِىٌُا لكََ الشُّ

laka almajdu ya allah, anta alkhyru waljudu 
almue’ti alhayat, laka alhubbu kulla ‘an, anta 
alhubbu walkhubzu almuhyi al'iinsan. Haliluya  
laka alshukran 



Cel: Again and again we thank you, O Lord, and  
raise glory to you, for giving us your Body to  
eat and your living Blood to drink. O Lover of  

all people, have mercy on us. 
 

ضًا :المحتفل ضًا أٌ  بُّ  ٌا ،بِك   وأٌ  عْت رِف ،ر  ابٌِح   ،ن  س   والت 
رْف ع،لأنَّك   إلِ ٌك   نا ن  مْت  ك أ طْع  د  س  ك   ،ج  م  ًَّ  ود  نا الح  ت  ٌْ ق   ٌا ،س 
ش ر مُحِبَّ  مْنا ،الب   .إرِْح 



All: Have mercy on us, O Lord. 
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us. 

 

نا :الشعب م  ح  بَّ ٌا ،إ ر  ن ون ٌا ،ر  وم ٌا ،ح  ح   ،ر 

نا ،الب ش ر م ح بَ  ٌا م  ح   .إ ر 
 

 



 
 

Announcements 
 

Please Be Seated 
 



Cel: We thank you, Lord God and Father, and 
we ask that this divine Communion be for 
the forgiveness of sins, 
 

شْكُرُك   :المحتفل ٌُّها ن  بُّ  أ  هِلُ  ،الآب الإلِٰهُ  الر  بْت   إلِ ٌك   ون 

كُون   أ نْ  ةُ  هٰذِهِ  ت  رِك  ٌَّةُ  الش  ةِ  الإلِٰهِ غفِر  اٌا لمِ  ط   ،الخ 



and the glory of your holy name, and that  
of your only Son and of your Holy Spirit,  
now and for ever. 

 

جْدِ  لمِ  وس اسْمِك   و  حٌِدِ  وابْنِك   القدُُّ رُوحِك   الو   و 

وس د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأ ب 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

لامَ  :المحتفل م أ لس  ك  مٌع   .ل ج 
All: 
And with your spirit. 

عَ  :الشعب  وح كَ  وم   .ر 

 



Cel: Lord Jesus, our God and Savior, you  

became flesh for our sake and by sacrificing 
yourself you saved us.  

 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  سُوعُ  الر  ا إلِٰهُ  ٌ  لاصِن  نْ  ٌا ،خ   صِرْت   م 
انًا نا ،لأ جْلنِا إنِْس  لَّصْت  قْدٌِمِ  وخ  اتِك   بِت  ةً  ذ  بٌِح  ا ذ  نَّ   .ع 



Deliver us from damnation and make us  
temples of your holy name, for we are your  
people and your inheritance. We glorify and 
honor you, your Father, and your Holy Spirit, 
now and for ever. 

ا ن  جِّ لْنا ،اله لاكِ  مِن   ن  اجْع  ٌاكِل   و  وس لاسْمِك   ه    ،القدُُّ

نا عْبُك   لأنَّ اثُك   ش  مٌِر  بِك   ،و  لٌِقُ  و  جْدُ  ٌ  ق ار الم  ع   ،والو   م 
رُوحِك   أ بٌِك   وس و  د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Stand 



Cel:  
Go in peace, my beloved brothers and sisters,  
with the nourishment and blessings you have  
received from the forgiving altar of the Lord.  
 

 :  المحتفل

ادِ  ع  الز  تً وأ حِبَّائً، م  لام، ٌا إخِْو  بُوا بِس   إذِْه 
افِر بِّ الغ  حِ الر  ذْب  اتِ التًّ نِلْتُمُوها مِنْ م  ك  ر  الب   .و 



May the blessing of the Most Holy Trinity  

accompany you: the Father +, and the Son 
+, and the Holy Spirit +, the one God, to 
whom be glory, for ever. 

بْكُمْ  لْت صْح  سو  الوُثِ الأ قْد  ةُ الث  ك  ر   +والابْنِ   +الآبِ : ب 

د  +والرُوحِ القدُُس  جْدُ إلِى الأ ب  احِد، ل هُ الم   .الإلِٰهِ الو 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



َ ع  م  َقدَس  ه  َفإن  َالرب  ك  بار  َصوتَ ت 

عً رُّ  .تض 

Tabarak alrabu fa'innahu qad 
samiea sawta tadarruey. 



ه مَ َوارع  كَمٌراث ك  َوبار  عب ك  لِّصَش  خ 
 وارف عه مَإلىَالأبدَ

khallis shaebaka wbarik myrathaka 
wareahum warfaehum 'iilaa 
al'abad 
 



قلبًَ لَ  لٌه َاتّك  ع  نًَّو  ج  تًَوم  ز  َع   الرب 

َ، رت  َف ن ص  َقلبًَوب نشٌديَأعت رف  لهَ وابتهج   

alrabbu eizzaty wamijanny waealayhi 
attakala qalbi fanusirtu , wabtahaja 
qalbi wabinashydy aetarifu lahu. 



ه مَ َوارع  كَمٌراث ك  َوبار  عب ك  لِّصَش  خ 
 وارف عه مَإلىَالأبدَ

khallis shaebaka wbarik myrathaka 
wareahum warfaehum 'iilaa 
al'abad 
 



Have a  
Blessed 
Sunday 

&  
Please Exit 
the Church 

Quietly 


